
1923, 1925 ve 1927 yıllarında çı karı
lan kanunlarla Ezher'de eğitim süreleri 
yeniden düzenlendi. 1930'da çıkarılan 

kanunla da orta öğretim kurumları yük
sek öğretim kurumlarından ayrılarak Ba
tı üniversiteleri tarzında ilahiyat (Kü ll iy
yetü usüli'd-dTn). Fıkıh ve islam Hukuku 
(Kül l iyyetü 'ş- şerTa) . Arap Dili (Külliyyetü'l
lugati 'I-Arabiyye) adı altında dört yıllık 

tahsil süreleri olan üç fakülte kuruldu. 
BL! fakülteterin mezuniyet diptomaları

na aliyye ( ":)Wl ) denildi. Bunu kazanan
lara Ezher'in idari bölümlerinde. orta eği

t im enstitülerinde. camilerde hocalık, 

ayrıca imamlık. hatiplik ve nikah memur
luğu yapma hakkı verildi. Mezuniyet son
rası ihtisas. meslek (~~.}~)ve bi
lim ( • ~ Wl__.; ~ ) koliarına ayrıldı ve 
meslekte (vaaz ve irşad , kadılık , fetva ver
me. avukatlık, orta seviyeli din ve genel 
eğitim kurumlarında öğretmenlik) ihtisas
larını bitirenlere "alimiyye· , bilirnde (üç 
fakültenin ana bilim dallarından birinde) 
ihtisas yapanlara "alimiyye maa lakab 
üstaz· derecesi verildi ve bu unvanı ta
şıyanlara fakültede ve ihtisas bölümle
rinde müderrislik yapma hakkı tanındı. 

1930'da çıkarılan kanunla Ezher şey
hinin başkanlığında Yüksek Ezher Mec
lisi kuruldu. Bu meclisin üyeliklerine Ez
her şeyhinin vekili, Mısır müftüsü, üç fa
kültenin şeyhleri (dekanlar). Adalet. Ev
kaf. Maarif, Maliye bakanlıklarının müs
teşarları. Ezher'in ileri gelen ulemasın
dan kralın seçeceği iki alim, ayrıca Ez
her'le ve dini eğitimle ilgili iki kişi geti
rilmiştir. Bu yüksek meclis Ezher'in ida
resi ve eğitimi konularında yasama ve 
yürütme yetkisine sahipti. Meclis ayrı

ca alimiyye diplomasının imtihanlarında 

başarı kazananların diplomalarını ala
bilmeleri için, başkanı vasıtasıyla krala 
diplama beratları hususunda arzda bu
lunurdu. 

1936 yı lında çıkan kanun alimiyye dip
lomasını daha ayrıntılı bir şekilde belir le
di ve böylece Ezher'deki üç fakülte (Usu
lü' d-din, Şeriat ve Arap Dili fakülteleri) me
zuniyet sonrası ihtisaslarını tamamlayan 
öğrencilerine iki seviyede alimiyye dip
loması vermeye başladı. Birincisi mas
ter derecesine tekabül eden tedris, ka
za, vaaz ve irşad icazetli alimiyye diplo
ması (şehadetü'l-iilimiyye maa'l-icaze), ikin
cisi doktora mukabili olan ve diptomayı 
alan kimseye üstaz unvanı veren, ayrıca 
fakültelerde ve ihtisas alanlarında ders 
verme yetkisi tanıyan diptorna idi ( şeha

detü 'l-alimiyye maa dereceti üstaz). 

1961 'de çıkarılan kanundan sonra. fa
kültelerin çeşitli bölümlerinde yüksek 

ogrenim gören kimselere ilmi payeler 
vermek üniversite kurulunun görevleri
ne dahil edildi. Diğer üniversitelerdeki 
doktora karşılığı olarak verilen alimiyye 
diploması , Ezher'de artık çeşitli ihtisas 
dallarında da verilmeye başlandı. Ancak 
talebenin alimiyye derecesine kaydedil
mesi için Ezher fakültelerinin birinde ih
tisas (master) yapması, yahut Mısır üni
versitelerinin herhangi bir fakültesin
den veya Ezher Üniversitesi tarafından 
tanınmış başka fakülte ya da enstitü
den ona muadil bir diptomaya sahip ol
ması gerekmekteydi. Alimiyye diploma
sının alınabilmesi için de "itme yeni bir 
şeyler katan" ve iki yıldan az olmayan 
bir süre zarfında hazırlanan bir tezin su
nulması ve biri tez danışmanı olmak üze
re üç kişilik bir j üri önünde tartışıld ık

tan sonra kabul edilmesi usulü benim
sendi. 

Bugün Fen, Mühendislik. Ziraat. Tıp, 
Ticaret fakülteleri gibi Ezher'in 1961 
reformundan sonra kurulan yeni fakül
telerinde alimiyye diptoması (doktora) 
herhangi bir derece belirtmeksizin veri
lirken Arap Dili, islami ilimler, Beşeri 
ilimler ile Dil ve Tercüme fakülteleri ali
miyye diplomasını birinci ve ikinci şeref 
mertebeleriyle vermektedir. Ayrıca ali
miyyetü'l-gureba adını taşıyan ve iki dün
ya savaşı arasında Mısırlı olmayan ya
bancı talebelere verildiği bilinen bir ali-

. miyye diptoması daha vardır. 
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ALJAMİA 
Endülüs 'te 

XVIL yüzyılın başlarına kadar 
konuşulan ve Arap harfleriyle yazılan 

İspanyol lehçesi. 
_j 

Araplar, Endülüs Emevi Devleti'nin sı
nırları dışında kalan Kuzey ispanya'daki 
Galicia, Castilla. Aragon ve Catalunya 
gibi bölgelerde konuşulan ispanya! di
yalektleri ile Portekizce'ye, genel anlam-

AUAMiA 

da "ispanyolca· yerine söylenmek üzere 
el -acemiyye ( ~\) "acemce· (yabancı 
di li) adını vermişlerdir. Doğuda da özel
likle Farsça için kullanılan el -acemiyye 
kelimesi daha sonra aljamia şeklinde is
panyolca'ya gi rmiş ve bu defa ispanyai
lar'ın dışında kalan müslümantarla ya
hudilerin ve Arap kültürünü benimse
miş ispanyollar'ın konuştukları, Arap, 
nadiren de ibrani harfleriyle yazılan me
lez ispanya! lehçesini adlandırmak için 
kullanılmıştır. Bu lehçenin, Endülüs ·ün 
müslümanlar tarafından fethedilmesin
den hemen sonra oluşmaya başladığı 

ve siyasi tarihe bağlı kalarak da farklı 
kesimlerde ve uzun sürede geliştiği gö
rülmektedir. Aljamia'nın yazı dili haline 
gelmesi ve bir edebiyata (AUamiado) sa
hip olması , tahminen XL yüzyılda Arap 
alfabesinin kullanılmaya başlamasından 
sonradır. islamiyet'in yayıldığı Türk, iran. 
Afgan ve Hint topraklarında olduğu gi
bi ispanya'da da islam kültürü yerieşir
ken yazı sisteminde değişiklik meydana 
gelmiş ve önce. islam dinini kabul eden 
ispanyollar (Müsalime) ile bunlarla Arap 
baba. ispanya! annelerden doğan müs
lüman nesil (Muladies < Ar. müvelledün 
"yeni nesil, melezler"), sonra islam dini
ni kabul etmedikleri halde islam kültü
rünü benimsemiş olan ispanyollar (Mo
zarab < Ar. müsta 'rib "Araplaşmış") ve da
ha sonra da bölge bölge Arap siyasi üs-

Clbir b. Abdullah ' ın rivavet ettiğ i bir hadisi aç ı klayan AUa 

mia ile vazılm ıs bir kitap sayfas ı 
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AUAMiA 

tünlüğünün sona ermesini takip eden 
yıllarda . azınlık durumuna düşerek ana 
dilleri Arapça'yı unutan veya konuşma
ları yasakliman Araplar (Mudejar (Ar. 

müdeccen "uyum sağlamış, alışmış" ). ko
nuştukları Arapça karışık ispanyolca'yı 
Arap harfleriyle yazmaya başlamışlar

dır. Bunlara. İberik yarımadasına müs
lümanlardan önce gelmiş ve fetih sı ra

sında onlara yardım etmiş olan MOsevi
ler de eklenmişler, böylece Arapça ve 
çok az da İbranice unsurlar ihtiva eden 
AUamia İspanyol lehçesi meydana gel
miştir. Bu lehçe, bazı kitaplarda yer aldı
ğı gibi, genel bir ifadeyle Moriscos (Mağ 

ribTier, Endülüs ve Kuzey Afrika'nın Serberi 
Arapları) tarafından değil, yukarıda açık

landığı üzere Araplaşmış İspanyollar'la 
Moriscolar'ın yalnız İspanyollaşmış olan
l arı ve İberik Yahudileri tarafından kul
lanılmıştır. Asıl Moriseolar siyasi haki
miyetleri sQresince sadece kendi dilleri 
olan Arapça'yı konuşmuş ve yazmışlar

dır. 

Son Arap devleti Gırnata (Granada) Be
ni Ahmer (Nasri) Sultanlığı'nın yıkılışın
dan ( 1492) sonra tamamıyla İspanyol
lar'ın eline geçen Endülüs'te, daha önce 
güvence verilmiş olmasına rağmen , ta
rihte "Katolik Krallar" adıyla anılan Per
dinand d'Aragon- lsabella de eastilla çif
ti tarafından müslümanlarla yahudilere 
karşı çok sert bir politika takip edilme
ye başlamıştır. Bu arada, İslamiyet'i ka
bul etmiş olan İspanyollar'ı eski dinler i
ne çevirebilmek ve sekiz yüzyıl süren 
kültür kaynaşması sonucu cemiyette yer 
eden İslami gelenekleri unutturabilmek 
için özel çaba harcanmış, Arapça konuş

mak. Doğulu gibi giyinmek, dini dören
ler yapmak yasaklanmış, hatta halkın 

ibadet etmesini engellemek amacıyla 

yıkanma yasağı dahi konulmuştur. Bu 
şartlar altında çeşitli isyanlar baş gös
termişse de şiddetle bastırılarak halk 
engizisyon mahkemelerinin acımasız ka
rarlarıyla sindirilmiş ve sağ kalan müs
lümanlar la yahudiler göçe zorlanmış

lardır. Büyük gruplar halinde ve yalnız 
sırtlarındaki elbiselerle ülkeyi terkeden 
Mağribiler' in büyük kısmı Afrika'ya git
miş, fakat istenmedikleri için pek çoğu 
orada açlıktan ölmüştür. Bunların bir 
kısmı da l l. Bayezid döneminde ( 1481 -
151 2) istanbul'a kabul edilerek Galata'da 
bugün Arap Camii adıyla bilinen Saint 
Dominicus Kilisesi'nin çevresine yerleş
tirilmiş, kendilerine ev, eşya ve iş veril
miştir. Türkçe'de "aç gözlü" anlamında 
kullanılan "mal bulmuş Mağribi gibi" de-
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yiminin doğmasına çok yoksul ve aç du
rumda bulunan bu insanların sebep ol
dukları tahmin edilebilir. Ayrıca Türkiye 
yahudilerinin ana dilinin ispanyolca (AI
jamia) olmasının sebebi de Endülüs'ten 
gelmeleridir. 1609'da, geriye kalan azın
lıkların sınır dışı edilmeleri üzerine is
panya'da AUamia'nın konuşulup yazıl

ması tamamen son bulmuştur. AUamia'
nın müslüman ülkelere göç eden Mağri

biler arasında da Arap harfleriyle yazıi
mamasma ve süratle unutulmasına mu
kabil Türkiye yahudileri, adı Yahudice ·
ye (ibranice değil) çevrilen bu dili halen 
ana dilleri olarak kullanmaya ve İbrani 
harfleriyle yazmaya devam etmektedir
ler. 

AUamia. tabii olarak fazla miktarda 
Arapça kelime ihtiva eden ve fonetiği 

Arapça'nınkine benzeyen bir İspanyol 
lehçesidir. Arap yazısının bu dile uyar
lanması da Türkçe, Farsça ve Urduca'da 
olduğu gibi alfabeye bazı harfler'in ek
lenmesi suretiyle gerçekleştirilmiş ve ay
rıca Arapça'dan farklı olarak sesli harf
lerin tamamının da gösterilmesi sağlan

mıştır . AUamia edebiyatı, İspanyol ede
biyatma göre daha düşük seviyede kal
mıştır. AUamia, Mozaraplar ile Mudejar
lar arasında ortak kullanılmış olmakla 
beraber bu toplumların edebiyata kat
kıları birbirinden farklıdır. Mozaraplar 
daha çok edebiyat, felsefe ve müsbet 
ilim konularıyla ilgilenmişler ve genel
likle Klasik Yunan ve Razi, İbn Sina gi
bi İslam filozof -hekimlerinin eserlerini 
kendi dillerine tercüme etmişlerdir. Din
lerini ve kültürlerini terketmeleri için 
şiddetli baskı altında bırakılan Mudejar
lar ise dini ve milli duygularını canlı tu
tabilmek, bu duyguları yeni nesillere aşı 

layabiirnek ve İslam dininin gereklerini 
çocuklarına öğretebilmek için daha çok 
iman, ibadet. hukuk ve ahlak konularını 
işleyen, İslam büyüklerinin hayatlarını 
anlatan kitaplar yazmışlar veya Arap
ça'dan tercüme etmişlerdir. Engizisyon 
ve Reformasyon · hareketleri sırasında 

toplu halde · yakılmaktan kurtulan ki 
taplar arasında, çeşitli Kur'an tefsirle
rinden başka, adı bilinmeyen bir Segovia 
müftüsünün yazdığı fıkhi bilgiler veren 
Alquiteb Segoviano (Segovial ı 'nın kita
b ı ), Devocionario Morisco (Arap dua ki
tabı). Devocionario Musulman (müslü
man dua kitabı). Alhadis de Jose (Hz. Yu

suf hadisesi yani kıssas ı ). Leyenda de Zül
kameyn (Zülkarneyn kıssası) ve Hz. Mu
hammed'in hayatını, savaşlarını . özellik- . 
le de Hz. Ali ile Halid b. Velid'in kahra-

manlıklarını destan üslübu içinde anla
tan Leyendas Moriscas (Arap lar' ın k ıssa

ları) en önemli eserler sayılabilir. 
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ALKAME b. ABEDE 
( '..l.f- .:.r. ;;.ık ) 

Alkame b. Abede b. en ·Nu 'man 
ei-Fahl et-Temlml 

(ö. 3/ 625 [?] ) 

Cahiliye devri şairlerinden. 
_j 

Miladi VI. yüzyılın birinci yarısında ve
ya ikinci yarısı ile VII. yüzyılın başların 

da yaşamış olan Alkame, Cahiliye devri 
şairlerinin birinci tabakasında yer alır. 

Temim kabilesinin bu kahraman şai ri

nin "damızlık at veya deve" anlamında
ki "Fahl" lakabını hangi sebeple aldığı

na dair iki rivayet vardır. Bütün kaynak
larda yer almasına rağmen edebiyat ta
rihçilerinin tarih bakımından mümkün 
olmadığını söyledikleri rivayete göre Al
kame ile imruülkays, kimin daha büyük 
şair olduğunu ortaya koymak üzere im
ruülkays'ın karısı Ümmü Cündeb'i ha
kem tayin etmişler, o da yapılan bir ya
rışma sonunda oyunu Alkame lehinde 
kullanınca imruülkays karısını boşamış, 
Alkame de Ümmü Cündeb'le evlenmiş ; 
bundan dolayı ona Fahl lakabı takılm ış

tır. D i ğer rivayete göre ise aynı kabile
den olan Al ka me b. Sehl (el -Has ıy) ile 
karıştınlmaması için ona bu lakap veril
miştir. imruülkays' ın S40'1ı yıllarda öl
düğü . bu olayın onun hayatından bah
seden eserlerde değil de sadece Alka
me'nin hal tercümesinde zikredildiği göz 
önüne alınırsa. birinci rivayetin bir yakış

tırma olduğu ortaya çıkar. Bu iki meş
hur şairin şiir lerindeki üslüp ve tema ya
kınlığı. muhayyilesi zengin bazı ravilere 
böyle bir hikayeyi ilham etmiş olmalı 

dır. Ayrıca Alkame'nin şiirl eri ile imruül
kays' ın şiirlerinin müşterek bir ekol teş-


